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РЕЗЮМЕ 
 
 В настоящем документе рассматривается роль субрегионального 
отделения ЭСКАТО в Нью-Дели, которое отвечает за удовлетворение 
приоритетных потребностей в субрегионе Южной и Юго-Западной Азии.  
Некоторые соответствующие области работы, осуществляемой штаб-квартирой 
ЭСКАТО, рассматриваются в целях определения возможных направлений 
работы этого субрегионального отделения в кратко- и среднесрочной 
перспективе.  Общие принципы для формирования характера отношений между 
штаб-квартирой ЭСКАТО, субрегиональным отделением и другими 
потенциальными партнерами основываются на использовании 
сбалансированного подхода при согласовании соответствующих областей 
работы.   
 
 Совещание, возможно, представит секретариату руководящие указания 
о дальнейшем уточнении программы работы субрегионального отделения.   
 

                                                 
*  Позднее представление настоящего документа обусловлено обстоятельным 

консультативным процессом, проводившимся рабочей группой по субрегиональным отделениям, 
которая включает старших руководителей ЭСКАТО, с тем чтобы подготовить повестку дня и 
круг ведения совещания.   
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Введение 
 
1. Основная роль компонента 4 подпрограммы 8 ЭСКАТО 
«Субрегиональные мероприятия в целях развития в Южной и Юго-Западной 
Азии» заключается в поддержке более целенаправленного субрегионального 
процесса осуществления программ путем рассмотрения конкретных ключевых 
приоритетов.  К числу стран, охватываемых этим субрегиональным отделением, 
относятся:  Афганистан, Бангладеш, Бутан, Индия, Исламская Республика 
Иран, Мальдивские Острова, Непал, Пакистан, Турция и Шри-Ланка.   
 

I.  СООТВЕТСТВУЮЩИЕ ОБЛАСТИ РАБОТЫ ЭСКАТО 
 
2. В области торговли и инвестиций и, конкретно, содействия торговле 
субрегион Южной и Юго-Западной Азии отстает от других субрегионов.  
Участники торговли в данном субрегионе, в частности малые и средние 
предприятия, страдают от больших  торговых издержек и задержек, которые в 
основном обусловлены административными препятствиями, 
обременительными торговыми процедурами, формальностями и 
неадекватностью логистических услуг.  Эти задержки оказывают большое 
воздействие на не имеющие выхода к морю страны, поскольку их торговля 
зависит от сотрудничества с соседними странами транзита. Важно устранить 
эти административные препятствия путем реализации мер по содействию 
торговле, с тем чтобы позволить этим странам получать выгоды от торговли.   
 
3. Отдел торговли и инвестиций ЭСКАТО в сотрудничестве с 
субрегиональным отделением мог бы оказывать субрегиону Южной и Юго-
Западной Азии следующие технические услуги:   
 

a) помощь в реализации субрегиональных инициатив по торговой 
политике, содействию торговле и развитию малых и средних предприятий; 
 

b) содействие эффективному участию государств-членов в 
переговорах и реализации многосторонних и региональных торговых 
соглашений, таких как соглашение Всемирной торговой организации о 
содействии развитию торговле; 
 

c) содействие государствам-членам в принятии учитывающих 
потребности мер по поощрению торговли в целях улучшения национальных 
условий для торговли, включая упрощение и согласование торговых процедур и 
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документов на основе использования международных стандартов и учреждения 
национальных координационных органов по содействию развитию торговли; 
 

d) проведение аналитической работы для рассмотрения основных 
вопросов содействия развитию торговли; 
 

e) обмен информацией и опытом с другими Азиатско-
тихоокеанскими субрегионами.   
 
4. Ежегодные публикации ЭСКАТО, включая доклад о ходе достижения 
Целей развития тысячелетия и издание Economic and Social Survey of Asia and 
the Pacific («Экономический и социальный обзор Азиатско-Тихоокеанского 
региона»), которые подготавливаются под руководством Отдела 
макроэкономической политики и развития, включают перспективы по этому 
субрегиону.  Соответствующие политические диалоги и тематические 
обсуждения, включая субрегиональные семинары по выводам и рекомендациям 
Обзора, будут организовываться в тесном сотрудничестве с этим и другими 
субрегиональными отделениями.  К другим областям работы, которые 
предстоит рассмотреть в сотрудничестве с субрегиональным отделением, могли 
бы относиться улучшение связей с институтами макроэкономической политики, 
основная цель чего заключалась бы в укреплении их потенциала в деле 
разработки и осуществления соответствующих стратегий и программ.  Этот вид 
сотрудничества мог бы содействовать усилиям по оценке воздействия и 
долгосрочных последствий глобального экономического кризиса, фискальной 
политики в управлении кризисом, роли кредитно-денежной политики в 
посткризисный период и механизмов передачи кризиса, таких как торговля, 
потоки капитала и политика в области обменных курсов.   
 
5. Отдел социального развития ЭСКАТО содействует государствам-
членам в проведении научных исследований сохраняющихся и новых проблем, 
которые мешают полному и равноправному участию женщин в жизни общества 
в каждом из субрегионов, таких как воздействие нынешних форм глобализации 
и формирующееся информационное общество, распространение ВИЧ/СПИДа 
среди женщин, феминизация процесса старения, миграция, торговля людьми и 
другие формы гендерного насилия и системные виды институционального 
неравенства.   
 
6. Что касается социальной защиты, включая здравоохранение, то Отдел 
социального развития мог бы поддерживать субрегиональное отделение в работе, 
касающейся Целей развития тысячелетия, в частности, в поощрении вариантов 
политики, стратегий и надлежащей практики в области социальной защиты, 
включая те, которые посвящены уменьшению бедности.  Говоря более 
конкретно, Отдел мог бы содействовать обмену знаниями и укреплению 
потенциала и представлять субрегиональному отделению данные, аналитические 
исследования и проверенные методологии в следующих областях:   
 

a) укрепление систем улучшения состояния здоровья и систем 
финансирования здравоохранения, а также формулирование/адаптация 
стратегий по вопросам доступа к системам здравоохранения; 
 

b) формулирование стратегий, политики и мероприятий в области 
социальной защиты с учетом возникающих задач, нацеленных на конкретные 
социальные группы (молодежь, пожилые, женщины и т.д.) или на конкретные 
секторы/службы, такие как здравоохранение, занятость и образование. 
 
7. Готовность к бедствиям и системы раннего предупреждения для 
улучшения борьбы с бедствиями и сокращения социально-экономических 
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рисков являются важной частью работы ЭСКАТО и должны учитывать 
гендерные перспективы.  Работа Отдела информационной и коммуникационной 
технологии и уменьшения опасности бедствий ЭСКАТО в этой области 
включает мероприятия по обмену знаниями и укреплению потенциала и 
подготовку технических материалов.  Эти мероприятия могли бы охватывать 
перспективы субрегиона Южной и Юго-Западной Азии.   
 

II.  ВОЗМОЖНЫЕ ОБЛАСТИ РАБОТЫ СУБРЕГИОНАЛЬНОГО 
ОТДЕЛЕНИЯ 

 
8. Краткосрочная программа работы субрегионального отделения в Южной и 
Юго-Западной Азии основывается на построении партнерских отношений в 
поддержку достижения Целей развития тысячелетия, особенно в областях 
уменьшения бедности и учета гендерной перспективы, а также на обмене знаниями 
на основе распространения технических материалов по политике и надлежащей 
практике в области социально-экономического развития в субрегионе Южной и 
Юго-Западной Азии (см. А/64/6 (раздел 18), пункты 18.99 и 18.101).  Кроме того, 
области, обозначенные в качестве приоритетов в ходе Совещания группы 
экспертов для определения первоочередных направлений работы нового 
субрегионального отделения ЭСКАТО для Южной и Юго-Западной Азии, которое 
проходило в Бангкоке 21-22 октября 2009 года, включают оказание поддержки по 
достижению Целей развития тысячелетия (включая гендерное равенство), 
содействие развитию торговле, развитие инфраструктуры и связи, вопросы 
продовольственной безопасности, энергетики, рационального использования 
водных ресурсов, экологические проблемы, адаптацию к изменению климата и 
региональную интеграцию, которые надлежит рассматривать на основе работы с 
существующими субрегиональными институтами и другими субрегионами.   
 
9. Субрегиональное отделение будет дополнять работу штаб-квартиры 
ЭСКАТО, отражая субрегиональные перспективы в докладе о ходе достижения 
Целей развития тысячелетия и издании Economic and Social Survey of Asia and the 
Pacific («Экономический и социальный обзор Азиатско-Тихоокеанского региона») в 
кратко- и среднесрочной перспективе и, возможно, также в долгосрочной 
перспективе.   
 

III.  ОТНОШЕНИЯ С ДРУГИМИ ОРГАНИЗАЦИЯМИ 
 
10. Для обеспечения эффективного использования ресурсов 
субрегиональное отделение будет все больше укреплять рабочие отношения с 
национальными и субрегиональными организациями и институтами, 
участвующими в сотрудничестве, одновременно выполняя вспомогательную 
роль по соответствующей работе штаб-квартиры ЭСКАТО в целях укрепления 
связей с региональными организациями, институтами и механизмами.   
 
11. Согласованный подход будет использоваться для поддержания 
сбалансированности при осуществлении совместных усилий, с тем чтобы 
эффективным образом распределять рабочую нагрузку субрегионального 
отделения и штаб-квартиры ЭСКАТО.  Где уместно, этот же подход будет 
регулировать сотрудничество между субрегиональными отделениями ЭСКАТО.   
 
12. Отношения субрегионального отделения с организациями-партнерами, 
такими как Программа развития Организации Объединенных Наций, и 
региональными институтами, такими как Азиатско-тихоокеанский центр по 
передаче технологии (АТЦПТ), где уместно, будут носить взаимодополняющий 
характер и будут избегать дублирования усилий.  Другие такие стратегические 
направления сотрудничества также могли бы осуществляться с участием 
Инициативы Бенгальского залива по многостороннему техническому и 
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экономическому сотрудничеству и других в целях поощрения 
субрегионального сотрудничества.   
 

IV. ВЫВОДЫ И ВАРИАНТЫ ДЛЯ РАССМОТРЕНИЯ 
 
13. Секретариат ЭСКАТО планирует оказывать более эффективные услуги 
государствам-членам при помощи субрегионального отделения в Южной и Юго-
Западной Азии.  Для поддержания взаимодополняющего и сбалансированного 
подхода к числу первоначальных областей внимания субрегионального отделения 
будут, в частности, относиться налаживание партнерских отношений в поддержку 
достижения Целей развития тысячелетия, прежде всего в области уменьшения 
бедности.  Отделение также будет содействовать обеспечению того, чтобы гендерное 
измерение учитывалось при разработке и осуществлении стратегий и программ 
развития национального уровня.   
 
14. Совещание, возможно, порекомендует, чтобы субрегиональное 
отделение играло стимулирующую роль в достижении Целей развития 
тысячелетия, включая межсекторальные области уменьшения бедности и 
гендерного равенства, и чтобы оно налаживало партнерские отношения в этой 
связи также и на среднесрочную перспективу.   
 
15. Совещание, возможно, порекомендует, чтобы перспектива субрегиона 
Южной и Юго-Западной Азии занимала видное место в усилиях по обмену 
знаниями и укреплению потенциала и в технических материалах, касающихся 
сокращения опасности бедствий.   
 
16. Совещание, возможно, порекомендует, чтобы обмен знаниями в 
субрегионе Южной и Юго-Западной Азии на основе распространения 
технических материалов по социально-экономической политике и надлежащей 
практике, в том числе в области уменьшения бедности, также включал 
экологические перспективы и чтобы это также осуществлялось с 
использованием успешных примеров из других субрегионов.   
 
17. Совещание, возможно, порекомендует, чтобы мероприятия 
субрегионального отделения были расширены на основе стратегических 
партнерских отношений и/или в результате обеспечения дополнительных 
ресурсов, с тем чтобы охватить некоторые области, определенные на Совещании 
группы экспертов, упомянутом выше, на средне- и долгосрочную перспективу.   
 

.  .  .  .  . 


